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Vorbild: Elektrische Güterzuglokomotive SR 151.
Ab 1973 steilte die OB die Lokomotiven der Baureihe 151 in Dienst. Die Lokomotiven leisten 5962 kW (8100 PS) bei einem
Gewicht von 120t und einer Höchstgeschwindigkeit von 120 km/he Aufgrund dieser technischen Merkmale können neben
Güterzügen fast alle anderen Zuggattungen mit der BR 151 bespannt werden, spgar Schnellzüge gehören zum Programm
dieser Maschine. Insgesamt wurden üb'iH 170 Stück der Reihe 151 gebaut.



Stromzuführung über Gleis: Schlitz de,s Schalters längs
zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2 und 4).
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Fig"5

Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel,
Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motor- und Getriebe-
lager erforderlich (Fig. 5).
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Stromzuführung ~ber Oberleitung: Schlitz des Schalters
quer zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 3 und 4).

Schraube (a) entfernen. Lokgehäuse in Höhe der Türen mit
Daumen und Zeigefinger zusammendrücken und mit einem
Ruck vom Lokrahmen abziehen.
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Fig.'6

KohlenwechseJ: Ersatz-Kohlen einsetzen.
Die Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet ( Fig. 6).

Ersatzkohle: 6519
Ersatzhaftreifen: 544006

Lampenwechsel:
Ersatzglühlampe 6530 (Fig. 6/7).

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen (Fig. 6, 7, 8).

Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen .
pro Schmierstelle ( ..), sonst Überöh,mg. Zur
Dosierung die in derVerschlußkappe der Glflasche
angebrachte Nadel verwenden.
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Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

~ 6509
FLEISCHMANN
Steckkupplung

6511 6515

~ Steck- ~ . FLEISCHMANN

. Tauschkupplung PROFI
Steckkupplung



Locomotive 64382
Prototype: Modelled on el~ctric Ireight train locomotive BR 151. The OB put the series 151 locomot/ves into service in
1973. The locomotives had an outputol 5962 kW (8100 h.p.) at a weight 01120 t and a top speed 01120 km/ho Thesetechnical
specilications mean that theBR 151 can be linked to all other train types beside Ireight trains; even express trains are part 01
this engine's repertoire. A total 01 more than 170 series 151 locomotives were buil!.

Current pick-up Irom the track: The slot on the switch should be set parallel to the direction 01 travel (Iig. 2 and 4).
Current pick-up Irom the catenary: The slot on the switch should be set at 90" to the direction 01 travel (lig. 3 and 4).
To open: It is necessary to open the loco onlyto change the brushes, bulbs, orto oil the,mechanism (Iig. 5). Undo screws (a)
carelully, pull the body upwards with thumb and 10reling<:Jrand unclip lrom the chassis.
Chan ging brushes: Renew the brushes. The whee/s are litfed with traction tyres (Iig. 6).
Spare brushes: 6519 Spare traction tyres: 544006

Changing Bulbs: Spare bulbs 6530 (I/g. 6/7).
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightlyoiled atthe bearing points marked (Iig. 6, 7, 8). Only use FLEISCH-
MANN oi16599. Only put a ti ny drop in each place (-), otherwise will be overoiled. An applicatorneedle is located in the cap
01 the oil bottle lor your use.

Exchange couplings: FLEISCHMANN-clip coupling: 6509 . Clip exchange coupiing: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Clip
coupling:6515
1.Pull oll in direction 01 arrow.
2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow unt/I ciipped into position.

Locomotive 64382
Modele: Locomotive electrique pour trains de marchandises BR 151. La BR 151 lut mise en service a la OB des 1973. Les
locomotives disposent d'une puissance de 5962 kW (8100 CV) pour un poids de 120 tonnes et peuvent atteindre une vitesse
maxima de 120 km/ho En raison de ses remarquables possibilites techniques, ia BR 151 assure la traction, non seulement
des trains de marchandises, mais encore de tous les types de trains jusque, y compris, les trains grande vitesse. Plus de 170
locomotives du type BR 151 lurent construites.

Alimentation par les rails: Placer la lameile de I'inverseur dans le sens longitudinal de la loco (Iig. 2 et 4).
Alimentation par la cat€maire: Placer la lamelle de I'inverseur transversalement au sens de roulem~nt (Iig. 3 et 4).
Le demontage: La locomotivene doitiHre ouverte que po ur le remplacement d'une ampoule oÜdes~is ainsi quepourole
graissage du moteur (Iig. 5). Enleverla vis (a); entre le pouce et I'index pincer la carosserie a hauteur des portes ettirerdes-
sus par une saccade.

Remplacement des balais: Remplacer les balals. Ces roues sont equipees de bandages (iig. 6).
Balais de rechange: 6519 Bandages de rechange: 544006.
Remplacement des ampoules: Ampoule de rechange 6530 (Iig. 6/7).

Graissage: Le moteur et les engrenages doivent iHre huiles uniquement aux endroits indiques (Iig. 6, 7, 8). N'utillsez que
I'huile recommandee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a lubrilier ( -) alin d'eviter tout exces. L'a/guille
montee dans le bouchon du petit fiacon convlent parlaitement a cet usage.
Changement des atlelages: FLEISCHMANN-Attelage Eiemboltement: 6509 . Atfelage Eiemboitement d'autres marques
6511 . FLEISCHMANN PROFI:Attelage Eiemboitement: 6515
1. Retirer dans le sens de la Ileche.

2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.
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Locomotief 64382
Voorbeeld: Elektrische goederentreinloc serie 151.Vanal 1973 werden bij de Deutsche Bundesbahn de locs van de serie
151 in dienst geze!. Met hun gewicht van 120 ton hadden deze locs een vermogen van 5962 kW (8100 pk) en bedroeg hun
maximum snelheid 120 km/u. Gevolg hlervan is cat zij naast goederentreinen bijna alle treinsoorten aankurnen; ze worden
zells ingezet In sneltreinen! In het totaa! werden meer dan 170 stuks van deze serie gebouwd.
Stroomtoevoer via de rails: het sleulje in de schakelaarstaat in de rijrichting (Iig. 2/4).
Stroomtoevoer via de,bovenleiding: het sleulje in de schakelaar staat dwars in de rijrichting (Iig. 3/4).

Het openen van de loc: Men mag de locomotiel alleen open maken voor hetwisselen van lampen, koolborstels en ollen van
de lagers (Iig. 5). Schroel (a) losmaken. Het locomotielhuis ter hoogte van de deuren met duim en wijsvinger naar elkaar
drukken en met een rek van het chassis trekken.
Het verwisselen van de koolborstels: Oe koolborstels kunnen verwisseld worden.
Deze wielen zijn anti-slipbandjes voorzien (Iig. 6).
Reservekoolborstels: 6519 Reserve-antislipbandjes: 544006

Het verwisselen van de lampjes: Reservelamp 6530 (Iig. 6/7).



Olieen: Oe motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (fig. 6, 7, 8). Alleen
FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt ( -+-) is heus voldoende, anders wordt de zaak te
ve!. Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in het olieflesjes.
Het verwisseJen van de koppeling: FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCH-
MANN PROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting Insteken tot de klemmen pakken.

Lokomotiv 64382
Förebilden: elektriska godstagsloket BR 151. Fran 19731evererade Tyska Förbundsjärnvägen loket litt. 151.Loket har en
effekt av 5962 kW (8100 HK) med en vikt av 120 toch en högsta hastighet av 120 km/!. Med sina tekniskadata kan utom gods-
tag nästan alla tagsammanställningar dragas med litt. 151.Ja även snälltag gör ti 11programme!. lallt byggdes över 170 lok litt.
151.
Strömmatning över räfs: Ställ omkopplarens §lits längswed körriktningen,,(fig. 20chA).
Strömmatningiöver.,kontaktledning: Ställ omkopplarens slitsJvart motlkörriktningen (fig;.3 001:1.4)-
Öppning: Oppning av loketfordras endastvid lampbyte, kOlbyte, inoljning av motor- och drivlagerochvid byte av koppel (fig. 5).
Kolbyte: Nytt kolpar monteras.
Oessa hjul är utrustade med slirskydd (fig. 6).
Kolpar: 6519 Slirskydd: 544006
Lampbyte: Reservglödlampa6530 (lig. 6/7).
Inoljning: Motor och drev inoljas endast pa de visade lagren (fig. 6, 7, 8). Använd bara FLEISCHMANN-olja 6599. Endast en
droppe per ställe (-), annars blir det för mycket. Använd nalen, som är fäst i looket till oljeflaskan far dosering.
Koppelbyte: FLEISCHMANN-Stlokkoppel: 6509 .Stickkoppel för utbyte: 6511 .FLEISCH MANN PROFI-Stickkoppel: 6515
1. Ora ut i pllens riktning.
2. Tryck in reservkopplet i pllens riktning tills klämmhallaren snäpper fast.

Locomotiva 64382
Modello:LocomotivaElettrica per I'esercizio miste BR 151. Oal19731e OB hanno in servizio le locomotive di questa serie.
Potenza 5962 kW (8100 CV); pese 120 t; velocita massima 120 km/h. Grazie alle sue caratteristlche tecniche viene utilizzata
sia per treni merci veloci, sia per ireni passeggeri rapid i. Oella serie 151 finora ne sono state costruite 170 unita.
Afimentaz,ipne di corrente tramite binario: Fessura dell'interruttore in posizione trasversale rispetto alla direzione di mar~,

~ cia (fig. 2 Er4).'
Alimentazione di correntetramite linea aerea: Fessuradell'lnterruttore in posizione longitudinale rispetto alla direzione di
marcia (fig. 3 e 4).
Apertura: L'apertura della locomotiva si richlede solo per 11cambio delle lampade, per la sostituzione delle spazzole dj car-
bone di contatto, per oliare i cuscinetti dei motore e dell'ingranaggio (fig. 5). La carrozzerla va toltasvitando le viti (a), alzan-
dola con il pollice e I'Indice all'altezza delle portiere, staccandola poi dal telaio con un leggero strappo.
Sostituzione spazzole: Inserire le spazzole di ricambio. Le ruote sono pravviste di ruote di aderenza (fig. 6).
Spazzole di ricambio: 6519 Anello di attrito di ricambio: 544006.
Sostituzione lampadina: Lampadina di ricambio 6530 (lig. 6/7).
Lubrifieazione: 11 motore e I'ingranaggio vengonolubrifioati solo nej,puntioof;lJrassegnati dei supporti(fig. 6, 7, 8), \!Itllizzare
solo olio FLEISCH MANN 6599. Usare soltanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura ( -), altrimenti si rischia di ollare
trappo. Per 11dosagglo utllizzare i'ago di cui e pravvisto I1tappe di chiusura dei flacone dell'olio.
Sostituzione gancio: FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509 . Ganclo di ricambio a innesto: 6511 . FLEISCHMANN
PROFI-Gancio a innesto: 6515
1. Estrarre in direzione della freccia.
2. Inserire il gancio di ricambio in direzione della freccia fino all'entrata in presa dei morsetti di sostegno.

Gebrauchsanweisung aufbewahren! Retain operating .instruCti8n,1 Gä.~dez J;jjiStri1CtioQ,de service!i'. Gecruiks"
aanwijzing bewaren! Gern vejledning! Ritenere "istruzioni per I'uso! iConserve instrucciones de servicio!
Bitte bei Gebrauch auf funktionsbedingte scharfe Kanten und Spitzen achten. Sharp edges and points are essential
forthe funetion ofthis producl. Pleasetake carewhen using. A I'emploi, observez les aretes vives et les pointes utiles
a I'application. A.u.b.: Bij gebruik rekening houden met funktion eie scherpe onderdelen. Ved brug bedes de vrere
opmrerksom pa funktionsbetingede skarpe kanter og spidser. Fare attenzione durante I'uso alle parti sporgenti. Por
favor, al usario tengan cuidado con las partes cortantes.
Nichtfür Kinder unter 3 Jahren geeignet. Not suitable for children under 3 years. Ne convient pas aun enfant de moins
de 3 annees. Kan gevaar opleveren voor kinderen tot 3 jaar. Anbefales ikke til b0rn under 3 ar. Non adatto ad un
bambino di eta minore di 3 anni. No es apropriado para un nino menor de 3 anos.

CE 20V-:~
012345.9E Made in Germany . Fabrique en Aliemagne 21/4129 '-0101



r-

Alle FLEISCHMANN-Loks zeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Emplängerbaustein ist für eine Stromaulnahme von 0,8 A
entwickelt (Fig. 9). Er erhält lür ihn speziell bestimmte Steuerbelehle von der FMZ-
Zentrale 6800.

All FLEISCHMANN locos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into FMZ-
locos is designed to operate at a consumption 010.8 A (Iig. 9).lt receives onlythe spe-
cial control commands lor it lrom the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMANN se caracterisent par une laible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un courant de
0,8 A (Iig. 9). Lul seul peut recevoir les instructions de lonctlonnement de la centrale
FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocs hebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oein de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaaktvooreen stroomal-
name van 0.8 A (fig. 9). Hij krljgt de voor hem bestemde rljopdrachten van de FMZ-
Centrale 6800.

Alla FLEISCHMANN-Iok utmärker sig genom liten strömlörbrukning. Den inbyggda
mollagarbyggslenen är utvecklad lör en strömupptagniri"g av 0,8 A (Iig. 9)..QeQerbal,
'er speciellt bestämda styrkommandon Iran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMANN sono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle iocomotive FMZ e sviluppato per un
assorblmento di corrente di 0,8 A (Iig. 9). Esso riceve i comandi specilicatamente ad
esse destinati dalla centrale FMZ 6800.

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loksvon normaien FLEISCHMANN-Gleichstrom-
loks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein (Fig. 10),optisch durch
die aul der Fahrzeugunterseite aulgestempelte Adresse (Fig. 11).Die FMZ-Adressen
sind vom Hersteller vorgegeben. Der Emplängerbaustein für die Lok 6 4382 ist aul die
Adresse "052" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-Zentrale 6800 betrieben
werden und lahren nicht mit herkömmlichen Fahrpulten. Gleichstramloks lahren wei-
terhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten. FMZ-Loks dürfen nur mit einer FMZ-Fahr-
spannung von 20 V-betrieben werden.

The technical differences between FMZ-iocos and normal FLEISCHMANN O. C. iocos
are basically the built' in receiver unit (Iig. 10), ciptically the' stamped address code
underneath the chassis (fig. 11). The FMZ-addresses are set by the maker. The recei-
ver moduie lorthe loco 64382 is coded with the address "052". FMZ-Iocos can only
be operated by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. O. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers. FMZ-
Locos may only be driven using a 20 V A.C. FMZ-current.

Techniquement les locomotives FMZ se dilferencient des loeos "couranteontinu" par
I'adjonction d'un module recepteur FMZ (iig. 10), repere visuellement par la marque
sous la locomotive (iig. 11). Les adresses sont encodees par le labricant. La loco
64382 est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse "052". Les loco-
motives FMZ ne repondent qu'aux instructions de ia centrale FMZ6800 et ne peuvent
pas eIre dirigees par ies moyens habltuels (translormateurs par exempie). Les loco-
motives conventionnelles repondent comme par le passe aux commandes habituel-
les. Les locomotives FMZ ne peuvent ,Hre utilisees que sous un voltage FMZ de 20
volts-.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMAN N-Iocs door hun inge-
bouwde ontvangermodule (Iig. 10).Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeid (Iig. 11). OeFMZ-coderingen zijn al door de labri-
cant aangebracht. Oeontvangermodule voor de loc 6 4382 gecodeerd op "052". FMZ-
locs kunnen alleen rljden viacommando's doorde FMZ-centrale 6800 en rijdendus
nietop gewonetranslormatoren. Oegewonegelijkstroomlocsbestuurt unatuurlijkmet
de normale transformatoren. FMZ-Iocs kunnen alleen met behulp van FMZ-span-
nlng 20 V- rljden.

Teknisktskiljersig FMZ-IokenIrannormala FLEISCHMANN-likströmslok huvudsakli-
gen genom den inbyggda motlagarbyggstenen (Iig.10),optisktgenom den pa under-
sjdan stämplade adressen (Iig. 11).FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen I lok 64382 kodad pa adressen "052", FMZ-Iok kan endast man-
övreras rned FMZ-centralen6800 och garinte med traditionella translormatorer. Lik-
s/römslok gar likasä endast tradionella translormatorer. FMZ-Iokfär endast köras
med en FMZ-spänning pä 20 V-.

Tecnicamente 'e locomotive FMZ si distinguono dalle normal i locomotive FLEISCH-
MANN a corrente continua per il modulo ricevente integrato (Iig. 10);otticarnente esse
si distinguonoper I'indirizzostampato sulla parte inleriore dei veicolo (Iig. 11).Gli indi-
rizziFMZsonopredisposti dai produttore.llmoduli ricevente perlalocomotiva6 4382e
codilicato sull'indlrlzzo "052". Le locomotive FMZ possono essere azionate esclu-
sivamente dalla centrale FMZ e non lunzlonano con i quadri di comando tradizionali.
Per contra le locomotive a corrente continua lunzionano soltanto con i quadri di
comando tradizionali. Le locomotive FMZfunzionanosolo con corrente FMZ20V-.

Fig.9
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromioks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lür Wagen mit innenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschgiühiampen beschrieben.

Theheadlights01FMZ-Iocoshave an even,constant iliumination irre-
spective 01the reguiator setting, which automatically changes with
the direction 01trave!. The buibs 01the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ.The same goes lor coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71,in Chapter 3.101the FMZ-operational handbook
9908.

L'eclairage des iocos FMZpeuteIre aiiume,en intensitemaxi, surune
instruclion de la centrale, independammenl du regleur manuei, et
correspondant toujours au sens de clrcuiation. A la mise en service
simultane de locos FMZ et de 'ocos "courant continu", il estlutile de
changer ies ampoules d'eclairage. ii en va de meme pour lesampou-
les des garnIturesd'eclairage des voltures. Les reterences des lam-
pes de rechange sont reprisesau chapitre3.1,page 71,de lanotice de
service du systeme FMZ 9908.

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige lrontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wissell als de rijrichting ver-
andert. Bijgelijktijdig rijden metFMZ-Iocs en gewone locs moetenwel
de gioeilampjesvan de bestaande locs worden verwisseld. Datzellde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1op blad-
zlide 71 van hetFMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betrett.

FMZ-iok har en IIklormig beiysnlng IramtiIJsam lungerar oavhängigt
avtralon, ach växiarautomatiskt med körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- ach traditioneiia likströmsiok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med innerbelysning.
I kapitel 3.1,sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna.

Le locomotive FMZ presentano una costante Hluminazionedi punta
continua indipendenle dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automalicamente a second,adeiiadirezione di marcia. in caso di
lunzibnamentoc"öntemporaneo 'ai 15comotiveFMZ e di tlpo tradizio-
naie a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadinaad incandescenza. La stesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908.

Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
lolgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten), .
. nicht mechanisch belasten (2. B.Ziehen oder Biegen an Bauteilen

oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Oberhitzungsgelahr).

Inorder to proteclthe receiver unltslrom damage, please note thelol-
lowing points:
. do not bring them into contact wilh liquids (i. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or connections),
. do nolsolderdirectly ontothe receiverunlt(dangerofoverheatlng).

Afinde protegerlemodulerecepteur,veuilleztenir camptede ce quisuit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),

. n!eXet,(:e'i,jlJI94ne"Q9!W§.J~.lW~.~~(B,~.e~aCtion..Qi!ftglia9!!- .sur leselementsconstltu!lls,nl lesconnexlons, ""

. ne pas souder directemenl au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten kamen (olie 01water),
. niet met metalen voorwerpen aankomen (schroevendraaier, pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen fran skador, bör du ge akt pa föl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inle beröra mottagaren med metalliska motstand (t. ex. skruv-

mejslar, pincelter),
. inle belasla mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överheltningslara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:. evitareog ni contalto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),

. evilareogni contattocon oggetti metallici (p.e'.cacciavite,pinzette),

. evilare ognl ca,ico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-
ponent; 0 ,aeeordi),

. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-
damenta).

.."._~_. "~-..'n_"'.",'.,'~. " ,"" .cl



Kontaktgeber in Verbindung mil Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischerSchaltfunktio~en.
Contacter and contact unit 64122/6432perform electrical switching
functions.'

Fratteurfonctionnanten combinaisonavec le contact universei 6402/
6432 pour eHectuerdes commandesd'appareils electromagnetiques.
Het kontakt wordtgemaakt tesamenmel schakelkontakt 6402/6432
om de elektrischeschakelfuncliebuiten werking le slellen.

Kontaktgivare i fdrening med kopplingsskena 6402/6432 för ullös-
ning eiekfriskakopplingsfunktionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione laminadi condatto 6402/6432) per
il comandodi dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaufvonLoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern.Abrieb und Staub auf
geeignete Weise enl1ernen(z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leicht öligem Lappen nachreiben. Dazu FLEISCHMANN-ÖI6599ver-
wenden.
Track Cleaning: Försmooth runningof locos, the tracks must be kept
clean usingatrack rubber block 6595.Dirtanddustcan be removedin
any suitable way (i.e. table vacuum cleaner). Alterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Use the FLEISCHMANN oil 6599.
Netfoyage des voies: Encas de fonctionnementdes locomotivespar
"ä coups", nettoyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue a cet
eHel. Eliminez au maximum les poussiereset autres corps 8Irangers
(utilisezp.ex. un petitaspirateurmenager).Huileztres parcimonieuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerement irnbibed'huile speciale
FLEISCHMANN6599.
Rail-reiniging: Bij eenongelijkmatigeloopvan de locs moetende rails
mel het railreinigingsrubber 6595wordenschoongernaakl.Vuilen stol
daarvan op de bekende wijzewegwerken (bijv.mel een stofzuigertje).
Oe rails daarna lichtjes met een geolied lapie nabewerken.Daarvoor
FLEISCHMANN-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När ioken gar ryckigf, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmuts achdamm pa vanligt satt (1.ex.:
borddammsugars). Elterlorka av skenorna med en lätt inolied lapp.
Använd FLEISCHMANN-olia6599.
Pulizia delle rotaie: Nelcasodiun'andaturairregolaredellelocomotive,
pulire i binari con la gamma pulisci rotaia 6595. Eliminare segni di
attrito e polvere in mgdo appropriato (es: con un aspirapolvere da
lavala). Slroflnare le rotale con uno slraccio'teggermente unto. Ailo
scopo ulilizzare olio FLEISCHMANN6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzungsind die Laufflächender
Räder( ") mitsauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi
6595zu reinigen.Niemals die angetriebenen Räder von Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedrehl werden.
Diese FLEISCHMANN-Modellokdart nur mit der vorgesehenenFMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wir empfehlendie Verwendungvon
FLEISCHMANN-Trafos,die mit dem VDE- bzw.GS-Zeichenversehen
sind.

Cleaning the Loco Wheels: The runningsurtaces ( - ) of thewheels
can becleanedwith acleanragor by usingthe track rubber block 6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two wires
with FMZ-voltage 10them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCHMANNmodel railwaysshould only be operatedusingthe cor-
recl FMZ-voltage.Werecommendthe useof FLEISCHMANNtransfor-
mers whlch are markedwith the indications VDEor GS.

Nettoyage eies roues de locomot!ves: Des raues propres sont le
garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez danc les impuretes
sur celles-ci ( ...) avec un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamais laire tourner I'ensemble moteur avec les roues, yappliquez
unetension FMZafinde lesfaire tourneretd'atteindre lacirconference
entiere de la raue. Les raues non motrices peuventeIre tournees a la
main.
Les reseauxFLEISCHMANNne peuventEHrealimentesqu'aveclaten-
sion de service FMZ. Nous recommandons ies transformateurs
FLEISCHMANNtequeisportent ia marque d'agrealion VDE ou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil ziin
gewordenmoetende loopvlakken ( ... ) met een schonedoek of met
railreinigingsrubber 6595worden schoongemaakl. Nooitde aange-
dreven assen met elehand doordraaien, maar eventi~saan de FMZ
centrale aansluitenom enkeieomwentelingente laten maken. Oe100-
passen kunnen natuurliik gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanenmogen alleen worden gevoed met de
voorgeschreven FMZ-spanning. Wii bevelen gebruik van FLEISCH-
MANN-transformatorenaan, want deze ziin voorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.
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Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsning av hiulens köryta( .. ); ren-
gör hjulen meden ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595.Vrid ald-
rig runt drivhjulen lör hand, utan iägg mot ansluitningskabel med
FMZ-körspänning. Hiul sam inte är drivhiul kan vridas för hand.
FLEISCHMANNs-bananfär endast köras med den avsedda FMZ-
elriftspänningen. Vi rekommenderaratt duanvänder FLEISCHMANNs
transformator, sam är försedda med VDE- ach GS-märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive:Incasodisporcizialesuperticidl
a\trito delle ruote ( "') vanno pulite con uno straccio di lino 0 con la
gomma pulisci rotaia 6595, Non girare mai le ruote motrici a mano,
ma coliegarie a una corrente d'esercizio FMZcavi di collegamento e
metterle in movimento.Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
I treni inminialura FLEISCHMANN devonoessereazionali soltanto alla
tensione d'esercizio FMZ. RaccomandiamoI'impiegodi trasformatori
FLEISCHMANN,i quali sono fornili di marchi di qualita VDE 0 GS.


